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MNOACHIOBAJIBHA 3AITUCKA

[Iporpama po3pobiieHa 111 BCTymHUX (PaxoBUX BUIPOOYBaHb Ha HaBYaHHS 3a
OCBITHBO-KBaJII(PIKAIIIHHUM pIBHEM MaricTp 3a crnemiaibHicTio 035 «dDijosoris
cremiam3zanis 035.041 «['epmaHcbKi MOBU Ta JiTepaTypu (TEpeKsiaj BKIIOYHO) —
aHTJIAChKaY.

MaiiOoyTHill (axiBellb MOBHHEH MaTH CHCTEMY 3HaHb IIOJO AHTIIIHCHKOI MOBH.
30kpemMa, y Mexkax IbOro ICHUTY NEpPeBIPSETHCS Ta OIIHIOETHCS MPAKTUYHA Ta
TEOpeTUYHA MiAroroBka ManOyTHiX cryaentiB YHY im. Ilerpa Morumu 3 mepioi
1HO3€MHOI MOBH, a came: C()OpPMOBaHICTh MOBHUX, MOBJICHHEBHX, IIaHYBaJbHUX U
OpraHizaiiifHuX HaBUYOK Ta yMIiHb.

Meta (axoBoro BUNPOOYBaHHS MOJSATa€ Yy BHUSABICHHI TEOPETHUUHUX 3HAaHb Ta
MPAaKTUYHUX HABUYOK 1 BCTAHOBJIEHI BUXI1JIHOTO PiBHS BOJOIHHSA MOBOIO.

["onoBHI1 3aBIaHHs (axOBOr0 BCTYITHOTO BUITPOOYBAaHHS MOJISTAIOTH Y:

- IepeBIpLIl PIBHS BOJIOAIHHS MPAKTUYHUMU HABUYKAMU KOPUCTYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO (aHrmiicbkoi). OdiKyeTbCs, IO JJIs BCTYyMy Ha 5 Kypc (PUI0JIOTIYHUX
CHeIIaJbHOCTeW y CTyJeHTa Mae OyTH piBeHb 3HaHb aHriiiicekoi moBu C 1 (3a
€BpONENCHKOIO MIKAJIOK BOJIO/IIHHS 1HO3EMHUMU MOBaMH);

- BUSIBJICHHI HAsIBHOCTI Y THX, XTO BCTYIIA€ Ha 5 KypcC, 3HaHb 3 MPAKTUUYHUX KypCIB
1HO3€MHOI MOBH (@HTJIHCHKOT) 1 3 TEOPETUUHUX KYPCIB.

BcTynmHUK MOBMHEH 3HATH: OCHOBHI TEpPMiHH, IO BHKOPUCTOBYIOTHCA B
TEOPETUYHUX TUCUUIUIIHAX; OCHOBHI (DyHKLIOHAIBHI (Ppa3u s BEAEHHS IUCKYCIH
Ta MPE3EHTAlllil Ha HAYKOBOMY PI1BHI; 0COOJMBOCTI pOpMaTy PI3HUX >KaHPIB Ta TUIIIB
aKaJleMiuyHO1 JPYKOBAHOI JIITepaTypu Ta MPOoQeciiiHOl JIiTepaTypyu Ha €IEKTPOHHUX
HOCISIX; TpaMaTH4HI CTPYKTYpH, HEOOXiHI JJIs 1HIIOMOBHOTO pedepyBaHHS Ta
aHOTyBaHHs TpodeciiiHol JiTepaTypu; TpaBuiIa AaHTIIACHKOTO CHHTAaKCHCY Ta
cTparerii eeKTUBHOTO YHWTAHHS, ay/iIOBaHHS, HaBYaHHS, TMONIYKY iHdopmailii B
PI3HMX JpKepenax 1H(popMallii, BKIYa0YU IHTEPHET-TIOLIYK.

BeTynmHUK MOBMHEH BMITH: BHCTYNAaTH 3 MIATOTOBJICHUMH TIPE3CHTALISIMH,
JIOTIOBIISIMM Ha HayKOBHMX KOH(EpEHILISX; pearyBaTi Ha OCHOBHI 1/1€i Ta po3Mi3HATH
BOXJIMBY HAyKOBY 1H(OpMaIlil0; pO3yMITH Ta po3Mi3HaBaTU 1HGOpPMAIII0 B XOI1i
podeciiiHO-HAYKOBHX OOTOBOPEHb, PO3YMITH Ta BMITH TEPEKIACTH aBTECHTUYHI
TEKCTH; PO3YMITH JeTajli Ta 3arajbHUN 3MICT HAyKOBOTO TEKCTy, MHCATHU TE3H,
JI0TIOB1 11, pedepaTH Ta aHOTAIlli 13 TIOCTATHIM CTYIIEHEM rpaMaTUYHOI KOPEKTHOCTI.

@daxoBe BCTYITHE BUNPOOYBAHHS BKJIIOUAE TaKl MOIYJ1 JUCIUIUIIH:

1. Moayns 1«lcTopist 3apy0ixKHOT TiTEpATYpPU»;

2. Monaynb 2 «IcTopist aHTTIIMCBKOI MOBHY;

3. Moayns 3 «JIekcuKomoTist aHTIIHCHEKOT MOBIY,

4. Monynb 4 «TeopeTnuHa rpamMaTHKa aHTIIHCHKOT MOBIY;

5. Moayns 5 «CtusicTika aHTTIiACHKOT MOBIY;



6. Monyns 6 «TeopeTtnuna GoHeTHKa aHTIIHCHKOT MOBIY;

7. Monaynb 7 «Teopis Ta mpaKkTUKa TIePEKIIaIy».

Mopyni XapakTepHu3yloTh 3arajlbHOTEOpPETHYHI 3HaHHA 31 cheriaiabHocTi 035
«Dinonorisy cremiamzanis 035.04 «I'epmMaHChbKI MOBU Ta JiTeparypu (Mepekian
BKJIIOYHO) — aHTJIIHACHKaY.

daxoBe BUMPOOYBAHHS BCTYIHHUKIB CIIPUSE BUSBICHHIO 3M10HOCTEH Y MaOyTHIX
(axiBIliB 10 TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX TUCIUILIIH OCHOBHOT MOBH (QHTJIHCHKOT).

I. XAPAKTEPUCTHUKA 3MICTY ITPOI'PAMU

1.1. Moayas 1 «IcTopist 3apyOi:KHOI JiTepaTypmu»

AnTtryHa miteparypa. bionis. HaponHno-repoiunuii enoc. KypTyas3Ha JiTeparypa.
Jlitepatypa 106u BigpomkeHHs. Krnacuumsm. IlpocBiTHuITBO. PomaHTH3M.
CoulanpHo-nicuxonoriyda  jgiteparypa. Harypanizm. CumBonizm.  MojepHizMm.
aBaHrapJHUCTChKl MIKOJU. JliTeparypa «BTpadueHOro MOKOJIHHS». EK3ucTeHIiami3Mm.
Teatp abcypny. «HoBuil pomany. Jlitepatypa «4opHoro rymopy». IloctmonepHizm.
MynbTUKYJIBTYPAITI3M.

Humanns ona niocomoexku 3 moodynw 1 «Icmopia 3apyoisicnoi nimepamypu:

1. Bibnig cepen IHIIMX MEPIIOIKEPEN CIOBECHOTO MHUCTEITBA: 1CTOPISI BUHUKHEHHS,
3arajibHa KOMITO3HIIis, 171ess bora, 3HaUeHHS 111 CBITOBOI JIITEpaTypH.

2. MidoTBopuicTh 1 Mmidosoris. OCHOBHI eTanu aHTUYHOI Mi(osorii Ta 1i 3HaYCHHS
JUISL CBITOBOI JIITEpATypH.

3. laBHBOTpEIIbKA ApamMa: ii MOXOKEHHS, OCHOBHI BUJIM, CTPYKTYpa, MPEICTABHUKH.
4. T'oMepiBCbKUI €roc: 3MICT MOEM, OCOOJMBOCTI KOMMO3MIIli, KaHPY, aBTOPChKa
MO3ULIISI B €M0C1, MOETUYHA MANCTEPHICTb.

5. Pumchbka mitepatypa: i iCTOpUYHE 3HAYCHHS Ta MICIIE B @aHTUYHOMY CYCH1JILCTBI,
HaWKpalil nam’iTKu pUMCBKO] JIITEpaTypH.

6. XKanp HapogHO-TepoidHOro enocy 3a yaciB CepeHbOBIUYSI.

7. KypTyasHa nitepaTypa sK sBHUINE. li 3HaueHHs JUIs CBITOBOi JIiTEpaTypH.
Punapcrekuii poMaH Ta 10ro OCHOBHI P13HOBUJIU. 3HAYEHHS PUIIAPCHKOTO POMaHY IS
PO3BUTKY €BPOIEUCHKOTO €I0CY.

8. T'ymaniam sk @inocodcbko-ecreTuuHe oOrpyHTyBaHHsA Penecancy. 3araibHa
XapaKTEPUCTHKA JTiTepaTypu BiapomkeHHs.

9. bapoko sK cBiTOrs i cTiiIb. Moro OCHOBHI 03HAKM Ta XapaKTEPHCTHKH.

10. ITpoCBITHUIITBO SIK 1ICOJIOTTYHMI Ta JITEpaTypHUi (eHOMEH 1 Horo BIUIMB Ha
BCECBITHIO JIITEPATYDPY.

11. EcTeTrka Ta moeTuka poMaHTU3MYy. PI3HOBUAM POMAHTUYHOTO CBITOCIIPUNHSTTS.
12. Peasni3m 1 Hatypanizm B itepaTtypi XIX cT.

13. OcHOBH1 03HAKH €CTETHKH Ta >KAHPOBI CUCTEMH KIIACULIU3MY.

14. EcteTnuHi Ta CTWJIBOBI MOIIYKH MOAEpHI3MY KiHIg XIX CTOMITTS.



15.”HoBa npama” Ha Mexi XIX — XX cromite Ta ii 3HaYeHHS AN PO3BUTKY
JpamMaTyprii.

16. MojaepHICTCbKE CBITOBIIUYTTS Ta €CTeTHMKa MoAepHi3My. llepioau3airis.
ABaHTapIUCTCHKI IITKOJIH.

17. O3naku JiTepaTypd TMOCTMOJIEpHI3MY. BiaHomeHHs [0 MOJAEpHI3ZMY,
XPOHOJIOT1UHI PaMKH.

18. MynbTUKYIBTYpati3M B miTepaTypi XX CTOMITTS.

19. Mariunuii peaini3um B JiTeparypi XX CT.

20. Jlitepatypa eK3UCTEHINAII3MY 1 TeaTp abcypay.

Mopayas 2 «IcTopisi aHrJiiicbkoi MOBH»

Tema 1. OnucoBa Teopist AHIJIINCLKUX 3BYKIB T IPABONUCY

1. desiki poHETHYHI OCOOTUBOCTI TEPMAHCHKUX MOB.

2. 3BaranpHa XapakTepucThka (OHETHUKA TepMaHChKUX MOB. MOOHETHYHI
0COOJIMBOCTI 3aXiJIHO-T€PMAHCHKUX MOB. AHTJIOCAaKCOHCHKI (POHETHYHI OCOOIMBOCTI.
Hesiki  (oHETHYHI SBUINA Y JaBHbOAHINIIMChKOMY Tiepioni. JlaBHbOaHImiichKa
CUCTEMa 3BYKIB Ta OYKB.

3. Cepennbo-aHrmiiceki ¢poHeTHYHI Ta opdorpadiydi 3MiHU. 3MIHU Yy CUCTEMI
opdorpadii. 3minu y poneTnuH1i cuctemi. CepeTHhO-aHTIINCHKI 3BYKH Ta OYKBH.

4. 3MiHM y BUMOBI Ta MPABOINUCY MPOTITOM HOBO-AaHIIIMCHKOTO MEPIOaY.
[IpaBonuc. 3Byku. HoBoaHrmiicbka cuctema 3ByKiB Ta OYKB.

Tema 2. OnucoBa icTopist aHIJIICHKOI TPAMATHKH

1. JlaBHboaHrmiiicekka mopdosnorisa. Jleski 3aranbHi repMaHcbki pucH. Jleski
3aXiIHO-TEPMAHChKI ~ Ta  aHrjao-Qppu3bki  ocoOiuBOCTI.  J[aBHbOAHTJIIHChKA
Mopdooris: IMCHHUKU, 3aiMEHHUKU, TPUKMETHUKH, IPUCTIBHUKH, JT1€CTIOBA.

2. JaBHboaHrmiMChbkUil cUHTaKcUC. Dpasu y 1aBHHOAHTIINCHKIA MOBI.
JlaBHBOQHTIIIMCHKI ~ PEUCHHS:  MPOCTi, CKIaJaHi, 3MimadHi. Pi3HUIS  MiX
TABHBOAHTJIIMCHEKAM Ta HOBO aHTJIIHCHEKUM CHHTAKCUCOM.

3. 3MiHM y TpaMaTUYHIA CHUCTEMI MPOTIATOM CEPEIHbO-aHTIIMCHKOTO TEPIOy.
3aranpHa XxapakTepuctuka. Mopdoioriydi 3MiHH: IMEHHUKH, apTUKIIl, 3aiMECHHUKH,
MPUKMETHUKH, dieciioBa. CHHTAaKCUC y cepeaHbO-aHTIINChKOMY Tiepioni: ¢pasw,
NPOCTE PEUYCHHS, CKIIaJIHE PEUCHHSI.

4. Jleski CyTT€BI TrpaMaTH4HI 3MIiHU MPOTSITOM HOBO-aHTJIIMCHKOTO MEpioay.
Mopdonorist (iIMEHHUKH, 3aMEHHUKH, TPUKMETHUKH, YHCIIBHUKH, [I1€CIIOBA,
PUCITIBHUKU, YACTKU, TPUUMEHHUKH).

Tema 3. CHUHTaKCHC
CnoBHUKOBHI CKJIaJ aHTJIHCHhKOI MOBH. I[HJ0€Bpormeicbka Ta TrepMaHChbKa
cnaAmuHaa. J[aBHHOAHTIINCHKHUI CIIOBHHMK. 3MIHU CEepPEIHBO-aHTIINCHKOTO TIEPIOLy.
HoBo-anrmilicbki CJIOBHHKOBI 3MiHH. OCOOJMBOCTI IaJIEKTIB aHIJIIMCHKOI MOBH:
IMOTIAHACHKAM, TIBHIYHUMA, 3aXiJHUAW, ICHTPAJbHUNW, CXITHWHA, MiBICHHUMN.
Awnrmniiceka moBa CIIA. Excniancis anrmiiicbkoi MoBH. OCOOIMBOCTI aMepUKAaHCHKOT
BUMOBH. OCOOJMBOCTI MPABOMUCY, TPAMaTHUKH, CIOBHUKOBOTO CKJIAY.



Iumannsn ona niocomoexku 3 Mmooy 2 «Icmopia anzniiicbKoi moeu»:

1. The periods in the history of English.

2. The dialects of Old English.

3. Runic alphabet. Old English alphabet.

4. The OIld English lexicon, grammar, spelling, and pronunciation.
5. Old English manuscripts.

6. Beowulf — heroic poem.

7. Periods of the Middle English language.

8. Dialects of Middle English.

9. Middle English sounds, morphology, syntax.

10. The Middle English corpus.

11. Great Vowel Shift.

12. The Bible: the first editions.

13. Dictionaries and grammars in the Middle English.

14. Early Modern English: grammar, syntax, lexicon.

15. Early Modern English dialects.

16. The first synonym dictionary: “A Table Alphabeticall”.

17. Dictionaries in the 18th century: Samuel Johnson’s dictionary.
18. 19th century English language developments.

19. English in the 20th century.

20. The English language in the present day.

Monyab 3 «Jlekcukoaorisi aHTJIiiicbKOi MOBH»

Tema 1. Beryn 10 Kypcy JIeKCHKOJIOT T

1. Jlekcukonoria fK po3Iial Haykd mpo MoBy. CHHXpOHIS Ta JiaXpoHis B
nekcukoJiorii. TeopeTuuHe Ta MPaKTHYHE 3HAUYCHHS JIEKCUKOJIOTII 1 ii B3a€MO3B 30K
3 (hOHETHKOI0, TPAMATHKOIO, CTHIIICTUKOIO Ta 1CTOPiEr0 MOBH. Miclie JIEKCUKOJIOTII B
3arajJbHOMY IMPOIIECi BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BY3I.

2. TeopeTnyHi OCHOBM BHBYEHHS CIOBHHKOBOTO CKJaay MOBU. CHUCTEMHICTb
CIIOBHMKOBOTO cKkiagy MoBH. CyyacHI METOAM BHUBYEHHsS JIEKCUYHOTO Ta
(G pa3eosyorivHOTO CKJIAy MOBH.

3. HoHsaTTs mpo AUCTpUOYLIMHUMA, TpaHcPOopMalIiHUA, KOHTEKCTyalbHUN Ta
KOMIIOHEHTHUH MeToau aHamizy. CTaTUCTUYHI METOU BUBUEHHS MOBH.

4, CnoBo sK oOcHOBHa oauHuId MOBH. (OCHOBHI O3HAaKH aHIJIHCHKOIO.
@oHEeTUYHI, TPaMaTUYH1 Ta CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA B aHTJITHCHKIN MOBI.
Pi3Hu1s M3k C10BOM Ta MOP(EMOIO 1 CIIOBOCIIOIYYEHHSIM.

Tema 2. ETumoJioriuynmii ckiaja anrJiiicbkoi MmoBu. Mopdostoriuna
CTPYKTYpa cj10oBa
1. O6’em cioBHUKA 1 HOTO BUKOPHUCTAaHHS. PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO CKJIany sIK
(dakTop, SAKHI 3yMOBIEHHI TICHUM 3B’S3KOM MOBHOIO pO3BUTKY Ta ICTOpil
cycmisibeTBa. [lpuumHu 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIAmy, SIKI TOSICHIOIOTHCS
BHYTPILIHIMU 3aKOHAMH.



2. ETumornoriuHuii CKJIaj] aHrIiichKoro cioBHUKa. CiioBa 1HIOEBPOTIEHCHKOTO
noxokeHHs. OCHOBHI O3HAaKM KOPIHHUX aHTIINAChKUX ciiB. Poib 3amo3udeHsn y
dbopMyBaHHI Ta PpO3BUTKY CJIOBHUKOBOIO CKJady. IcTOopudHa MOCIHIIOBHICTD
3aMo3UM4eHb 3 JATMHCHKOI MOBM, CKAHJMHABCHKUX [1aJIEKTiB, HOPMAaHICHKOTO Ta
MapU3bKOTO  JIIAJIEKTIB  (paHIly3bkoi MOBH. ACHUMUIALIS 3alM03UW4Y€Hb. THUIIH
ACUMUISIHN, CTYIIHb acUMUIALIN. ETuMomoriuni 1y6neru. IHTepHaIioHaIbHI CJI0BA B
CJIOBHHUKOBOMY CKJIaJll aHTIIMCHKOT MOBH.

3. BinbHi Ta 3B’s3aHi ocHOBU. Anomopdu. [IpuHumnu ananizy MopdoaoriyHoi
CTpyKTypu coBa (MopdemHuid Ta crmoBoTBOpuuid piBHI). IIpogykTuBHI Ta
HETPOIYKTHUBHI CITOCOOW CIIOBOTBOpPEHHS. Pi3HI crmocoOu cioBoTBOpeHHS. Adikcarris
(cytikcamis ta npedikcanis). KonBepcis (pi3HI TOUKM 30py Ha KOHBEPCIIO, TUIIU
koHBepciil). CrnoBockiageHHss. OCHOBH OCOOJMBOCTI Ta KpUTEpli BUALICHHS
CKJIaJIHUX CJiB. [HIIIT CJTOBOTBOPUI 3aC00MU.

Tema 3. CemacioJioriss. CemanTH4YHA KJacudikaiisi CJIOBHMKOBOIO CKJIATy

1. 3aranpHa ysdBa MpoO MPUPOAY 3HAYEHHS cJloBa. JlekcuuHe Ta TpaMaTUyHe
3HaueHHs cioBa. (CMHCIIOBAa CTPyKTypa CJIOBa. 3HAUYE€HHA Ta KOHTEKCT.
B3aeM03B’430K MiXK 3HA4YEHHSM Ta crioyydyBaHicTio. [lomicemis, ii posib y MOBI Ta
OpUYUHHU 1BOTO siBUlla. CMHCIIOBA CTPYKTYypa O0araTo3HayHOro cjaoBa. OCHOBHI TUIIH
JEKCUYHUX 3Ha4YeHb CJIOBa Ta MPUHUMNU iX Kiacudikamii. IcropuuHi 3MiHU
CMHUCIIOBOI CTPYKTypU cjioBa. JIIHTBICTUYHI Ta EKCTPaJIHTBICTHYHI (aKTOpH, sKi
Je)KaTh B OCHOBI CEMaHTHYHHMX MpOIECiB. Po3mmpeHHs: Ta 3BY)KyBaHHS 3HAYCHHS.
“IToxpamieHHs’” Ta “NOTIpIIEHHs” 3HAYECHHS.

2. ITpoGaema kmacudikarii CJIOBHUKOBOTO CKJIaly aHTIIHCHKOI MOBHU SIK TTEBHOI
CUCTEMHU JIEKCUYHUX OAWHMI. [IpoOnrema JIHIBICTUYHUX KPUTEPIIB Yy BHUALICHHI
JEKCUKO-TpaMaTU4YHUX Tpyn. CuHOHIMU. AHTOHIMH. TemaTuyHi rpynu. CeMaHTUYH1
noJis. [HII MOXIMBOCTI yrpymyBaHHs. [ iMOHIMIYHI 3B’ S3KHU.

3. OCHOBHI THIM CJIOBOCHOJIYYEHb B aHTJINWCHKIM MOBi. BiTHOCHI 03HaKu
BUTBHUX CIIOBOCTONy4YeHb. CIONy4yBaHICTh B aHIIMCHKIM MOBI Ta (hakTopH, siKi ii
oOMexXyI0Th. BukopucTaHHs TUCTPUOYTUBHOTO aHAI3y ISl JAOCTIIKEHHS BIIBHUX
CJIOBOCIIONTY4YeHb. JIEKCUYHA BaJICHTHICTh. [ paMaTriHa BaleHTHICTb.

4. ®pazeonoris SK caMOCTIHA JIHTBICTHYHI Aucturiiina. OCHOBHI KpuUTepii
dbpazeosoriyHMX ~ ONMHHIL. Bu3HaueHHs  ¢paszeosoriunoi  oxuHMIN.  Pi3Hi
knacudikamii ¢pazeonoriunux oauHuik. (B.B. Bunorpagosa, A.l. CmupHUIBKOTO,
H.H. AmocoBoi, O.B. Kymina). CTpykTypHi TuUNHU (Ppa3eosIOTIYHUX OAUHUIL B
Cy4yacHIi aHrmiichKii MOBI. BapiaTUBHICTh Ta CHHOHIMH (PPa3€oJIOTTUHUX OJIMHULID.
CrunictuyHe BUKOPUCTaHHS (hpa3eosorii.

Tema 4. BapianTu Ta aiajekTu anriiiicbkoi MoBu. OCHOBH aHTJIiHCHKOI
JIeKCuKorpadii.

1. IcTopuuHi Ta €KOHOMIUHI MPUYHHHU PO3MOBCIOKEHHS aHTJINHCHKOT MOBHU 32
Mexxamu BenukoOpuranii. OcobmmBocti anrmificekkoi MmoBu B CIIA. KinmbkicHi Ta
AKICHI BIIMIHHOCTI B CIIOBHUKOBOMY CKJIa/ll aMEpUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI
MOBHU. 3alo3W4Y€HHA B AaMEpPUKAHCbKOMY BapiaHTi. Pi3HHMISI B 3Ha4YeHHI Ta
BUKOPUCTaHHI TNeBHUX ciiB B Amurmi Ta Awmepuni. Cneuudika ¢paseonorii B



aMEpUKaHCbKOMY BapiaHTi aHrIiicbkoi MOBHU. CIIOBOTBOPEHHSI B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHT1 aHTJIIMCHKOI MOBH.

2. Meta Ta 3aBiaHHs YKJIaJEHHs CIOBHUKIB. EHIIMKIONENNYHI Ta JIIHTBICTUYHI
cnoBHukH. [11161p Ta opranizaliis MaTepiaiay B JIHIBICTHYHOMY CIIOBHHKY. [ToOymoBa
CJIOBHHUKOBOI CTaTTi. TWUMM CJIOBHUKIB: TIyMayHi, €TUMOJIOTI4HI, (pa3eoiorivHi,
CHHOHIMIYHI, iicorpadivHi, YaCTOTHI Ta 1HIII.

Humannsn onsa niozomoexku 3 Mmooy 3 «Jlekcukonozia anzniicekoi Mosu»:

1. Lexicology as a branch of Linguistics.

2. Main Methods of Lexicological Research (The IC. Theory,
Distributional Analysis, Componential Analysis, Contrastive analysis).

The Etymological Composition of The English Word-stock.

The History of the English Language and its connection with vocabulary.
Lexicography. Types of Dictionaries and their practical Usage.

Problems of Dictionary-compiling.

Functions of Lexicography.

Word as a two-facet unit. Structural and semantic types of Words.

Main approaches to the study of meaning.

10. Paradigmatic and syntagmatic relationship of words.

11.  Word-formation in Modern English.

12.  Word-structure. Productive ways of word-formation. Other types of
word-formation (shortening, abbreviation, blending, backformation).

13. Free word combination.

14.  Word combination vs. phraseological units.

15. Main approaches to English phraseology. Types of phraseological units.

©®ND oA W

MoayJab 4 «TeopeTnuHa rpaMaTHKa aHITiICbKOI MOBH»

Tema 1. 3arajibHa XapaKTepUCTHKA 0y/10BH CY4YaCHOI AHIIiHCHKOI MOBH

1. ChiBBiJHOIIEHHS aHali3y 1 CHHTE3Y B OyIOBI aHTJTINHCHKOI MOBH.
OcobmuBocTi OyZ0BM aHTIINCHKOI MOBU B Taiy3i CHHTAakcuCy. DYyHKIIOHAIHHO-
CEMaHTUYHUN 3B’S30K JIEKCMKHM Ta TpaMaTtuku. OyHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHI
(JtekcuKO-TpaMaTU4Hi) MOJIS.

2. OcHoBHI noHATTA Mopdodorii. [lousrts mopdhemu. Tunu mopdem. Mopdu Ta
anomopdu. I'pamatnuna ¢dopma crmoBa. CHHTETHMYHI Ta aHaJITU4YHI (HOPMHU.
I'pamaTnyna kareropis. ['pamatuyHe 3HaueHHs. KareropiaiabHi Ta HeKaTeropialbHi
3Ha4YeHHs B rpamatuill. Heirtpamizamis onosuilii. [loniMecis, CHHOHIMIS Ta OMOHIMISI
B MopdoJtorii. OcCHOBHI npo6ieMu (hyHKIIIOHATBbHOT MOP(}OJIOTTIi.

3. IIpoOnemarnka dYacTMH MOBH. [IpUHIMNIKM BUIIJIEHHS YacTUH MOBH.
JluckyciiiHi muTaHHsA Kiacu@ikamii ciaiB mo vyactTuHaM MoOBHU. IloBHO3HauH1 Ta
cnyx00Bl vactTmHM MoBH. llepeximHi dYacTMHM MOBH. YacTuHU MOBU B
OHOMAacCIOJIOTITYHOMY BUCBIT/ICHHI. [lobOBa mprpoa 4YaCTUH MOBH.

Tema 2. YacTUHU MOBH
1. Imennuk. CeMmaHTHUKO-TpaMaTH4YHI MiJKJIAacH IMEHHUKIB. ['pamaTuuni
kareropii imennuka. Kareropis yncna. CniBBiAHOUICHHS! ()OPM OJHUHU Ta MHOKUHHU.



Kareropis BimminHuka. CeMaHTU4YHE BapitOBaHHS IMEHHHMKA y (OpMi MPUCBIMHOTO
BinmMiHKa. CHHTaKCH4YHI PYHKIIT iIMeHHUKIB. [10oJIbOBa CTPYKTYypa IMEHHHUKA.

2. JiecnoBo. 'pamatnune 3HaueHHs naiecioBa. CeMaHTUKO-TpaMaTU4HI TPYNH
niecniB. BanenTtHicTh miecnoBa. ['pamaTudHi Kareropii giecioBa (BH, 4yac, CIOCIO,
crtan). Tpancnosuitis jaiecniBHUX (GopM. DYHKIIOHAIBHO-CEMAHTUYHI  TTOJIS
TEMIIOPaJILHOCTI, CTaHy Ta MOJaIbHOCTI. be3oco6oB1 hopmu giecioBa, iX rpaMaTHyHI
KaTeropii Ta CHHTaKCUYHI (PYyHKIII].

3. 3aiimMeHHUK. 3arajipHa XapakTEepUCTHKa 3aiiMeHHMKIB. JlelikThuHa Ta
anadopiuaa ¢yHKIIS 3aiiMeHHUKIB. CHHTAaKCHYHI OCOONHMBOCTI 3aiiMEHHHKIB.
['pamaTnuni kareropii 3aiiMeHHUKIB. YuCIiBHHMK. 3arajbHa XapaKTepUCTHKA Ta
npobiemu cyOkareropusaiii. [Ipukmernuk. ['pamMaTudHe 3HAUEHHS NPUKMETHHKA.
CeMaHTHKO-TpaMaTU4HI  MIJKJIACH  NPUKMETHUKIB.  ['pamatnuni  karteropii
IIPUKMETHHUKA. CuHTaKCH4HI GyHKLII  OPUKMETHUKIB. CyOcTanTuBanis
npukMeTHUKIB. [lonboBa cTpykTypa mnpuxkmerHuka. [lpucniBuk. ['pamaruune
3HaueHHd TmpuciiBHUKAa. CemaHThuHa Kiacu@ikamiss mnpuciHiBHUKIB. CTymeHi
MOPIBHSHHS MPUCIIBHUKIB. CHHTarMaTHUKa MPUCITIBHUKIB.

4. Tlpobnema MoOnanbHUX CJIB SIK YaCTMH MOBHU. BUT'yK sSIK 4acTMHa MOBH.
BusnauenHss mex BurykiB. [lepeTBOpeHHS CIIB IHIIMX YaCTUH MOBHU Ta IHIIMX
MOBHMX OJUHUIL y BUrykd. CronydyHuk. Micue CHONy4YHMKAa Y CHCTEMI
3’€JHyBAIBHUX  3ac00iB  aHMIMChKOI MOBH. TuUNM CHOJYYHHMKIB Ta  IX
¢yHKUIOHYBaHHS y peueHHI. [lomicemis Ta cuHOMISA CHONY4YHUKIB. [lpuiiMeHHUK.
[IpoOnema 3HaueHHs mnpuiiMeHHuKa. Knacudikamis npuiimMeHHUKIB. ['pamaTthuHi
¢yHkuii npuiiMeHHHKIB. B3aeMonepexin MPUAMEHHUKIB Ta IHIIMX YacCTUH MOB.
Yactku. OOIpyHTOBaHICTh BUAUICHHS apTUKIA. KiIbKICTh apTUKIIIB Y aHTIIHCBHKIN
MoBl. DyHkuig apTukis. Aptukib. Karteropiansuuii craryc aptukis. KinbkicTb
apTUKIIB y aHTIHCHKIN MOB1. DyHKIIIS apTUKIIA.

Tema 3. CunTakcuc

1. Ilpenmet cunTakcucy. OCHOBHI OAMHUII CUHTAKCUCY. CHHTaKCUYHI 3B’ S3KHU.
CuHTakcuyHa CHHOHIMIA, OMOHIMIS. [IpoOremMu CEeMaHTHMYHOTO CHHTAKCHUCY.
[Tpobnemu GHyHKIIIOHATLHOTO CHHTAKCHUCY .

2. Teopis cnOBOCIONYYEHHS Yy BITUM3HSHIM Ta 3apyOLKHIN JIHIBICTHII.
Krnacudikaiist ctoBOCIIONTy4€Hb.

3. Ilpobmema Bu3HaueHHS pedeHHs. [IpenWKaTUBHICTH, MOIEIBHICTH
CTBep/>KeHHsT /  3amepedeHHs. CHiBBIAHOILIEHHS TMOHATH  “‘peyeHHs”  Ta
“BucnoBmtoBaHHs”.  PiBHeBuM  aHami3  pedeHHs.  CTPyKTypHO-CHHTaKCHYHA
XapaKTepUCTHKa pEYeHb. [ OJIOBHI Ta APYropsAaHi YJICHW pEYeHHA. EneMeHTH
YCKJIQTHEHHSI PEYEHHS: OJHOPIIHI YTOYHIOIOYl Ta BIJOKPEMJICHI WICHH PEUCHHS.
Mopeni pedenHsi. [loHsATTs cuHTakcuyHOi napaaurMu. [lopsiiok ciiB y pedeHHi.
CeMaHTUKO-CUHTAaKCUYHA XapaKTepUCTHKA pedeHHs. [IOHATTS NpeaukaTUBHUX Ta
HENMpPEIUKAaTUBHUX 3HaKIB. Tunu npeaukaTiB. [IOHATTS BKIIOYAIOUMX Ta BKIIOYEHHUX
npenukariB. PonboBa cemanThka peueHHs. [lonsaTTs mnpecymosumii. AKTyajbHE
4IeHyBaHHs peueHHs. OCHOBHI CEMAaHTHYHI TUIIA PEYCHb. ByTTEB1 (€K3UCTEHITIAIbHI )
peuenHs. KsamidikatuBai pedeHHs. PedeHHS OTOTOXKHIOBAaHHS Ta  1HIII.
KomynikaTuBHi Tunu peueHb. HoMiHATUBHUI Ta KOMYHIKATUBHHUI aCTIEKTH PEYCHHS.



Monyc Tta nuktyM. PedenHs Ta MoBHUM akT. [IparMatuyHi THUNU peyEHHS.
CriBBIJTHOIIICHHS] CEMAHTUKHM TparMaTUKu pedeHHs. [IparmaruyHa TpaHCHO3UILIS
peuenns. CknaaHi pedyeHHs. ['pamaTuuHa oprasizaiisi, CTpYKTypa Ta CEMaHTHKa
CKIagHOCypsigHOrO  peueHHs.  Krnacudikamis — CKIaIHOMIAPSAHUX — PEYCHb.
Heittpamizamiss omosuiii  (rimorekcuc Haparekcuc). Ilpobrema  IMILUTIITUTHOT
HOMIHAII].

4. Tlonstrsi Tekcty. OcHOBHiI Kareropii Tekctry. [IpoOimemu rpamaTuku Ta
CTHJTICTUKHU TEKCTY.

Iumannsa onsa niocomoeku 3 mooynio 4 «Teopemuuna cpamamuxa

AH2IUCHKOT MOBUY .

1. Grammatical Classes of Words. Points of view on the problem of parts
of speech.

2. The traditional definitions of the parts of speech. Functional and notional
parts of speech.

3. Morphology. The morphemic structure of words. Allo-emic theory.

4, The main types of distribution. Distributional morpheme types.

5. The Class of Verbs (Finite, Non-Finite Verbs). General characteristics.
Tense. Aspect. VVoice. Mood.

6. Syntax. Sentence. Communicative Sentence types. Syntactic structures
of a sentence.

7. The Simple Sentence. Structural analysis of the simple sentence.
Obligatory and Non-Obligatory sentence members.

8. The Composite Sentence.

Q. The Compound Sentence.

10. The Complex sentence. Types of subordinate clauses.
Moayasb 5 «CTHIIiCTHKA aHTJIIHCHKOT MOBH»

Tema 1. Style and Stylistics
General Notes on Style and Stylistics. From Rhetoric to Stylistics. Functional
Stylistics and Functional Styles. Varieties of Language. Expressive Means (EM) and
Stylistic Devices (SD). Levels of Linguistic Analysis. Foregrounding. Aims of
Stylistic Analysis.

Tema 2. Levels of the Language Structure

1. Phono- graphical Level of the Language Structure. Sound Instrumenting and
Versification. Phonetic EM and SD. Phono- graphical means. Graphon. Graphical
means.

2. Morphological Level of the English Language. Morpheme as a basic unit and
using it for the creation of additional information (repetition, occasional
words).Stylistic means of using nouns, adjectives, pronouns, adverbs, verbs.

3. Lexical Level of the Language Structure. Meaning from a Stylistic Point of
View. Stylistic Differentiation of the English Vocabulary. Word and its Semantic



Structure. Lexical EM and SD. Interaction of Different Types of Lexical Meaning.
Intensification of a Certain Feature of a Thing or Phenomenon.

4. Syntactical Level of the Language Structure. Main Characteristics of the
Sentence. Syntactical SD. Sentence Structure. Punctuation. Types of Repetition.
Parallel Constructions.

Tema 3. Stylistic Devices and Styles
Lexico- syntactical Stylistic Devices. Types of Narration (Author’s Narrative
Dialogue. Interior Speech. Represented Speech. Compositional Forms). Functional
Stylistics and Functional Styles (Scientific Official Style, Publicistic Style,
Newspaper Style, Belles- Lettres Style). The Style of Imaginative Literature.
Language of Poetry, Drama, Prose. Stylistics and Modern Criticism. Textualism.
Contextualist Stylistics. Gender and Stylistics.

Iumannsn ona niocomoeku 3 Mmooy 5 «Cmunicmuxka aniticbKoi Mosu»:

1. Stylistic Classification of the English Vocabulary. (Neutral Words. Literary
Stratum of Words: general and special (term, archaisms).

2. Colloguial Words: slang, jargonisms, vulgarisms, dialectal words.

3. Lexical Expressive Means and Stylistic Devices. Interaction of Different
Types of Lexical Meaning Metaphor. Metonymy. Synecdoche. Play on Words. Irony.
Epithet. Hyperbole. Understatement. Oxymoron. Pun. Zeugma.

4. Syntactical SD. Main Characteristics of the Sentence. Syntactical SD based
on completeness of sentence-structure (ellipsis, one-member sentence, break-
aposiopesis).

5. Syntactical SD dealing with the arrangement of members of the sentence:
repetion (anaphora, epiphora, framing, anadiplosis, chain repetition, ordinary
repetition), parallel construction, chiasmus, inversion, detachment, suspence. Types
of connection: polysyndeton, asyndeton, attachment.

6. Lexico-Syntactical SD: Antithesis, Climax, Anticlimax. Simile, Litotes,
Periphrasis. Types of Narration: Author’s Narrative, Dialogue, Interior Speech,
Represented Speech.

7. Functional Stylistics and Functional Styles. Scientific, Official, Publicistic,
Newspaper style, Belles-lettres Styles.

8. The Style of Imaginative Literature. Language of Poetry, Drama, Prose.

Moayasb 6 «TeopernuHa (poHeTHKA AHTJIIICHKOI MOBU»

Tema 1. @oHeTHKA K HAYKA, i IPeAMET, 3aBJIaHHS, HATIPSIMKH.

[Ipeamer Qonetuku, HanpAMkud GOHETHUKU (aKyCTHYHA, apPTUKYJSIIHA,
aynutopHa, (yHKIIOHATIbHA), 3aBlaHHS (OHETUKH 1 (HOHOJOTI], TOHATTS (OHEMH,
anodoHy, BapiaHty, Teopis (oHeMu, (QOHETHYHA TPAHCKPHUIILISL, METOIU
(OHONOTIYHOTO aHaTI3Y.

Cucrema QoneMm anrmiiicekoi MoBu. Knacugikaiist aHTIACEKUX MPUTOIOCHUX
doHem (3a micreM 1 CocoOOM apTUKYJAIIi, 32 POOOTOI TOJOCOBUX 3B'S30K, 3a
CHIBBIAHOIIEHHSM TOHY 1 IIymy), mpoOnema QoHeMHOro crarycy adpukar.



Knacudikamist aHrmiiicekux TojocHHX (oHEM (3a CTaOUIBHICTIO apTUKYJSAIIi, 3a
MO3UINIEI0 S3HMKa, 32 TOBIOTOO, 3a XapaKTepOM 3aBEpIICHHS TOJIOCHOTO0), pobdiemMa
dbonemHoro crarycy audtoHriB. PeneBanTHi o03Haku ¢doHeMm. Moaudikarrii
AHTJINCHKUX TMPUTOJIOCHUX (POHEM y MOBJICHHI (acCHUMIIALISA, aKOMOAAIlis, ei3is).
Moaudikaiii aHTIIMCHKUX TOJOCHUX (DOHEM y MOBJCHHI (PEeayKIlis, aKoMoJaIlis,
emizis). YepryBanus 3BYKiB (icTopuuHi, cydacHi). UepryBanHs ¢oHeM 1 aoOHIB.
Crwrictuynai Mmoaudikallii 3ByKiB y MOBJICHHI.

Tema 2. CunaGiyHa CTPYKTYpa aHIJIICbKHUX CJiB.

Teopii cknagy, TN CKJIaAiB, CKIaJOTBOPYI 3BYKH, (PyHKIIT Ckiaxy, rpadidHi
XapaKTEPUCTHKYU CKJIAy, CKJIAJI0NOAUI B aHIJIIHChKIN MOBI, (hoHOTakTHKa. Haromioc B
aHrmicbKid MoBi. [Ipupoaa Harosiocy, GyHKIII HAarojaocy, BUAM 1 CTYIIEHI Haroiocy.
AKIIEHTHI MOJieNl aHrIiichkux ciiB. Haronoc y cknaguux cioBax. CulibHI Ta cliaOKi
dbopmu aHrIiCHEKUX ciiB. [HTOHAIlIS B aHMIIMCHKIM MOBI, 11 KOMIOHEHTH 1 QYHKIII].
[Ipoconis Tta iHToHamis. Kommonentu 1 ¢yHkiii iHTOHAIii. dpa3zoBuil HArojoc
(perynsapuuid, noriyHui, eMmdaruunuii). [HTOHAWINHI Tpynu. [HTOHAMIIHI MOAEII.
Temn 1 putMm. Purmiuni rpynu. TemOp. CTwinicTMuHE BUKOPHUCTAHHS 1HTOHAIT
(indopMamiitHuii, AeKIaMamiiHuN, TYOTIIUCTHYHUMN, aKaIeMIYHMM 1 PO3MOBHHM
IHTOHALIIMHI CTHJI1).

Tema 2. TepuropiajibHi BapiaHTH aHIVIIMCbKOI BUMOBH.
@OyHKIIOHANIbHA CTWJIICTHUKA 1 AlaJIeKTOJOTs. J[1anekTu 1 BapiaHTH aHTIIHACHKOI
MoBU. CraHgapTH aHIIINCHKOI BUMOBU: OpHUTAHCHKMU CTaHAApPT (QHIJIHCHKI,
IIOTIAH/CHKI, YeJbChbKl, MIBHIYHO-IPJIAHACHKI MIaleKTH, IpJaHACbKa aHIJIIICHKA,
aBCTpaiiicbka aHrjailicbKa, HOBO3EIaHIChKa aHTIIIIChKA) 1 aMEPUKAHCHKUI CTaHIapT
(amepHKaHChbKa aHTJIIHChbKa, KaHAJChKa aHIIIIIChKA).

Iumannsn onsa niozomoexu 3 Mmooy 6 «Teopemuuna ponemuxa
AH2NTICOKOT MOBUY '

1. doHeruka K HayKa: BU3HAUYCHHsI, IPEIMET, HAMPSIMKHU, piBHI. DOHETHKA 1
doHoOTIS: BIAMIHHICTD Y Tiaxonax. [Ipupona donemu, mousTts npo anodoH, Gon
(3ByK), 1HBapiaHT, PO3PI3HIOBANIbHI 1 HE PO3PI3HIOBATILHI O3HAKH.

2. Cucrema aHTIIMCHKUX MPUTOJOCHUX: MPUHIMIHK Kiacudikailii, peJeBaHTHI
o3Haku Qonem. [Ipobrema hoHEMHOTO cTaTyCy aHTJIIUCHKUX appUKaT.

3. Moaudikaiiss aHITIACBKUX MPUTOJIOCHUX Y MOBJEHHI (aCHUMUIALIS,
aKOMO/Iallisl, eJi3is).

4. CucrtemMa aHIJIIMCHKUX TOJOCHUX: NPUHIMNM Kiacudikaiii, peJieBaHTHI
o3Haku Qonem. [Ipobrema hoHEMHOTO cTaTyCy aHTTIIUCHKUX TU(TOHTIB.

5. Moaudikarilii aHTIMHCHKUX TOJOCHUX Yy MOBJEHHI (peayKiiis, akoMoJallis,
emi3is).

6. Cknaza. Tunu cknanis. @yukuii ckianay. 'padiuHi XapakTepUCTUKU CKIIAdy.

7. llpupona naronocy. @yHkuii 1 Tunu Harojocy. Bunu 1 cTymeHi Harosocy.
AKIIEHTHI MOJIeNI CIIiB B aHTJIiChKIA MOBi. Pyxomuii Haronoc. Haromnoc y ckmagnux
CJIOBax.



8. ImTonamis Ha piBHI (POHONOTII: IHTOHAIIS SIK 3aci0 TOMOTAHHS TPaMaTUIHOT
Ta JIGKCUYHOI TBO3HAYHOCTI.

9. Putm: BH3HaueHHs, pUTMIYHI TPYyNH, BIUIUB PUTMY Ha 1HII (DOHETHYHI
OJTMHUAIL.

Monyasb 7 «Teopisi Ta NpaKTHUKA NEPeKJIATY»

Tema 1. Preliminaries: Definitions and Types.
Types according to  Mode. Convergent/Divergent  requirements.
Translating/Interpreting Constraints. Linguistic Constraints. Semantic Constraints.
Time Lag. Quality Assessment.

Tema 2. «Translation Theories: A Historical Perspective»

The First Period. The Second Period. The Third Period. The Fourth Period.
Machine Translation Age. Theories of Translation: A General Survey: 1. Philological
Theories. 2. Philosophical Theories. 3. Linguistic Theories. 4. Functional Theories. 5.
Socio-linguistic Theories. Interpretative Theory. 6. Systems Theories. Polysystem
Theory. Manipulation Theory. Aesthetic Communication Theory. 7. Relevance
Theory. 8. Towards a Comprehensive, Applicable Theory.

Tema 3. «Translation and Interpreting Strategies»

General Translation Strategies. Specific Strategies. Interpreting Strategies.
Compensation Strategy. Syntactic Modification Strategy. Segmenting and Chunking
Strategy. Linking Up or Queuing Strategy. Calquing Strategy. Paraphrasing Strategy.
Approximation Strategy. Borrowing Strategy. Ellipsis Strategy.

Tema 4. «Basic Theoretical Issues»
Equivalence.Typologies.Collocational/ldiomatic Equivalence. Translation Loss
and Gain. Translation Determinacy and Indeterminacy. Translation Determinacy.
Text-Type Determinacy. Skopos Determinacy. Process Determinacy. Translation
Indeterminacy.

Iumanns ona niocomoexku 3 mooyniw [ «Teopin ma npakmuka nepekiaoy:

. Translation: Definitions.
. Translation: Types.
. Domestication Strategies.
. Compensation Strategies.
. Strategy of addition.
. Strategy of Elaboration & Explication.
. Strategy Approximation & Compromise.
. Kinds and Levels of Translation Loss.
. Types according to Code.
10. Contemporary Status of Translation Theory.
11. Interpreting Strategies.
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12. Text-type Theory.
13. Translational Action Theory.
14. Skopos Theory.

II. HOPAJAOK INPOBEJAEHHSA BCTYIIHOT'O ®AXOBOI'O
BUITPOBYBAHHSA
BcerynHi BUnpoOyBaHHS OXOIUTIOIOTE BiCIM (haXxOBUX JUCIUILIIHU, K1 ITepeadadeH1
HAaBYAJIbHUMU IIJIAaHAMH OCBITHHO-KBaTI(PIKAIIHHOTO PIBHS MAaricTp CIemialbHOCTI
035 «®inonoris» cneuiam3zaris 035.04 «['epmaHCchKi MOBH Ta JiTEpaTypH (nepexian
BKJIIIOYHO) — aHMmiicbka». BcTynmHe BHNpoOyBaHHS MPOBOAUTBCS Yy BUIJISAIL
MMCBbMOBOTO ICIIUTY. 3arajibHa TPUBAIICTD 1cUTY 60 XBUIIMH.

III. KPUTEPII OIIHIOBAHHSA ®AXOBOI'O BCTYITHOI'O
BUITPOBYBAHHASA
Berynuuii icndt Ha S5 Kypc 3 1HO3€MHOiI MOBHU (QHTJIHCHKOI) CKIIATAEThCS 3
TECTOBUX 3aBJIaHb.
Ex3amenaniiine 3aBaaHHs MICTUTh 30 TECTOBUX IMUTaHb 3 TEOPETUYHUX KYpPCIB
1HO3eMHOT MOBH (@HTJTIHCHKOT).

TecToBuit ban 3a TectoBuit ban 3a
Oan IIKAJIOI0 Oan IIKaJIOk0
100-200 100-200
3 100 19 153
4 107 20 155
5 114 21 157
6 121 22 159
7 126 23 163
8 131 24 167
9 134 25 171
10 137 26 175
11 140 27 181
12 143 28 187
13 145 29 193
14 147 30 200
15 148
16 150
17 151
18 152

IIac, 10 HAAAETHCA JJIA BUKOHAHHA ITMCHbMOBOI'O 3aBJaHHS — 60 XBUJIHH.
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